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EURO-ENGLISH LANGUAGE AS AN INTERNATIONAL PHENOMENON
IN THE CONTEXT OF EUROPEAN MULTILINGUALISM

Kochetova Mariya Germanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
M. V. Lomonosov Moscow State University
mkochetova@yahoo.com

The article is devoted to the Euro-English language — a variant of the modern English language in Europe. The author examines
its linguistic peculiarities, provides its analysis from the sociocultural viewpoint. The researcher discusses the specifics of origin
of this variant and evaluates its sociocultural role as an international phenomenon, in particular, she emphasizes that it became
an instrument for international communication.
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YK 821.111
Duj10J10ru4ecKrue HAyKu

B cmamve paccmampusaemcst 3Hauumblii NEPUOO 68 PA3BUMULU COBPEMEHHOU MAOPUTICKOU KYAbMYPbL 8 PAMKAX U3)Y-
YeHUsl AHENIOS3bIYHBIX aumepamyp 0visuwux opumanckux korouuil. Ilpedcmasumenu numepamypvl 0aHHO20 HEPUO-
0a, nonyuUBUe20 HA36ANHUE MAOPULICKULL PEHECCAHC, USMEHUNU NPedcmasieHue 0 Maopu, KOpeHHom Hapooe Hoeoil
3enanouu e monvko Ha poouHe, HO U 80 6cem mupe. Aemop npogodum 0030p MEOPHECMEa MAOPUNICKUX RUCaAme-
netl, gvloensem MoYKU CONPUKOCHOBEHUSL 8 XYOOIICECMBEHHOM Memoode, MeMamuKe ClONACemHOU TUHUU, KOMopble
0arm 603MONCHOCMb ONPedeUms OMAUYUMENbHbIE Yepbl KYIbMYPHO2O A6IEHUsL, €20 Penpe3eHmayuu 6 iumepa-
mype. OcnosHoe gnumanue OblLIO YOereHO NOCMKOLOHUAILHOMY 0A3UCY 6 pabOmMax Ucciedyemblx agmopos.

Knioueswvie cnosa u qbpas’bl: MaOpHﬁCKHﬁ pcHECCAaHC; KOPCHHOC HACCIICHHUC, IIaKEXa, FI/I6pI/IZ[HOCTL; MUMUKDPHS;
ACCUMMIIALINA IMOCTKOJOHHANBHBIN Oa3uC.
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MAOPUIMCKUI PEHECCAHC 1950-2000:
PENPE3EHTALIUSI HALIMOHAJIBHOI'O BO3POKIEHUS B TUTEPATYPE®

3HAKOBBIM JJISi COBPEMEHHOH JUTEpaTypbl Maopu, KopeHHOro HaceneHus HoBol 3enannuu, koTopas U3 YCTHOTO
(onpkIIOpa mepenuIa K pasHOOOpa3nio MPO3aMYeCKUX M MO3THYECKUX (DOPM, CTall MEPHOJ, NMOIYYUBIINN Ha3BaHHUE
MaopHICKHA peHeccaHc. [IpencraBUTesIMI ABMKEHHUS ObIIa TIOCTABIIEHA I HE TOJBKO COXPAHHTh MAOPUHCKYIO
KyJbTYpY, HO 1 OCMBICIIUTH BIIMSHIE KOJIOHHAIN3Ma Ha KOPEHHOE HaceneHne. Bo3MOXHOCTD BBIPa3UTh ce0s Ha JHTeE-
paTypHOH mardopme Hocie MaaAeHNs KOJOHHATIbHOM TeréMOHNH TO3BOJIMIIA MAOPH OAHATH BOJIHYIOIINE TEMBI, TAKHE
Kak IpaBa KOPEHHOTO HaCeJIeHHUs, Oy IyIee 3THOCA, POJIb KPOBHBIX CBSA3EH M TPaJHUIINH Il COBPEMEHHBIX MaOpH.

B crartee Oyner mpoBelieH CpPaBHUTENBHBI 0030p aBTOPOB, COCTABIJISIOIIMX SIJPO MAOPHHCKOrO peHeccaHca
B JINTEPATYPE C LEJBIO BBIIBUTH UX MMOCTKOJIOHUAIBHBIN 0a31c, TBOHCTBEHHYIO MTO3HIIUIO, OTPAXKAIOIIYIO THOPHUIHOE
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HadJajo JINTepaTypbl MaopuiCKOro peHeccanca. CBA3b THOPHIHOTO Hadaja C MOCTKOJIOHHAIBHBIM 0a3ucoM yxKe
paccMaTpHuBaJIoCch aBTOPOM. J[BOMCTBEHHOCTD )K€ 3aKIIIOYAETCsl B TOM, YTO OHM HAOJIOJAIOT W3BHE Ha KyJIbTYpHOE
pa3BUTHE HAPOJHOCTH M, HAXOIICh HAa MO3HMIIMK MEAMAaTOPOB, OIICHUBAIOT Pe3ybTaThl HapparTojormdecku. Ho, Oy-
Jly4yd MaOpH, OHU SIBJISIOTCS YAaCThI0 HALIMOHATIBHOTO ABMXKEHHMS, YTO JA€T UM BO3MOXHOCTb NPEACTABUTH MHCAM-
JIEpCKUN B3MIIAA Ha MpoOiieMaTHKy 3THOcA. CymIecTByeT TakKe psAJ TOYEK CONMPHUKOCHOBEHMS B XyJOKECTBEHHOM
METOJIe, CTHJIE, KOTOPbIE ITO3BOJISIIOT HAM IIPOBECTH B JAJIbHEHIIIEM CPaBHUTEIILHBIM aHAIN3 KIIOUEBBIX MIPOHU3BEIC-
HUU JTaHHBIX aBTOPOB. BHIsSBIEHUE COBMAJCHMIA HAa MPAKTUKE JeJIaeT MPEACTABICHHYIO padOTy aKTyaJbHOU B paM-
Kax MPOBOJAUMOTO UCCIIEIOBaHHS MTOCTKOIIOHUANEHOM JuTepatypsl HoBoit 3emanmnu.

C xonma 19 Beka cpean OenbIX HOBO3ENAHIIEB CKIIaIBIBACTCS TOHUMAHNUE, YTO JUIS HUX HEAOCTATOYHO OBITH TOJIBKO
«BEpHBIM CHIHOM BpUTaHCKOI KOPOHBI» U «THXUM YroJIkoM bpuraHckoii umMnepun». Bo3HuKaloT o01ecTBeHHbIE Opra-
HU3aLUH HAIMOHAJMCTHYECKOTO TOJKA, IIENbh KOTOPBIX CHOPMYIHPOBATH CAMOUACHTU(PHKAIIMIO CYBEPEHHON CTPAHBI.
OpHUM U3 2JIEMEHTOB CaMOOIPEIENICHUS] HOBO3EIAHALEB OHU BUETH B3aUMOCBS3b C KOPEHHBIM HAPOJAOM, BBIXOSAIINM
32 paMKU [O3ULUM KOJOHU3ATOP-KOJIOHN3UpoBaHHbIA. B. H. TUMOIIEHKO ONKCBHIBAET MEKITHUUECKUE B3aUMOOTHOLLIE-
HUSI, CCbUIAsICh HA HOBO3ENAHJICKOr0 UCTOPHKA, SHIMKIoNeaucTa [Ixoka Ouinca: «MaopHHIbl IPEACTaBIIUCh KaK
“noveTHple Oenple”, “HamM Maopu’”, a cama KyJabTypa “MaopwieHAa” Oblia mpu3BaHa caenatb HoByro 3emaHmnio
“Oosiee TOXOXKEH Ha MCTOpUYECKYIO poauHy — BemukoOpuranuio”» [3]. [laHHast KOHIENUUMs — IpUMEp IepecMoTpa
KYJIBTYPBI aBTOXTOHHOTO HACEJICHHUS Yepe3 PU3MY KOJIOHHAIBHON HACH. DTOT MPOESKT HOCHII CXeMaTHIeCKUH XapakKTep,
KOTOpBIX omucan DaBapaoM CauoM B KIIIOUEBOH [UIsl KOJIOHHAIBHOTO JHCKypca padbore «OpHeHTaIn3M»: «...HX BbI-
CTPOWJIM TI0 TIOPSAKY, PACKIACCH(HITMPOBAIIN, BTUCHYJIH B JKECTKHE PaMKH W 3aKpETOCTIUIM, He obpamias ocoboro
BHMMaHHMs HU Ha YTO, KpOME MX “DyHKIMHK’ M TOH MOZEIH, KOTOPYIO OHH Ha 3TOH CLieHe BomomaoT [2, c. 106-107].

ITocnie Bropoit MupoBoii BOiHBI cUTyallsl M3MEHUIIACh. BeiiencTBre BICOKOM POXKIaEMOCTH, BHYTPEHHEW MUTpa-
LN U3 CEIbCKOM TITyOMHKM B MHAYCTPUAIBHBIC LIEHTPHl MAaOPHU CTAJIM BIMATEIBHBIM HAILIMOHAIBHBIM MEHBIIMHCTBOM
B cTpane. [IpoaBuranace unes o HoBoit 3emanaum kak cTpaHe CTpaHbl MaopH, Kak Aoteapoa («CtpaHa JIMHHOTO Oe-
soro obmaka») [3]. Oco3HaHWe Maopy CBOEH POJIM B COLIMYME CIIOCOOCTBOBAIM PAa3BUTHIO MPOTECTHBIX HACTPOSHUH,
KOTOpbIE BBUIMJIMCH B TPOMKHE aKkiuH. V3Ha4yanbHO HeNb3sl CKa3aTh, YTO HOJMTUYECKOE BO3POXKICHUE M 0OpallieHne
K KyJITYpe MaoOpH — 3TO JBa MapaUIeTbHBIX ABIeHIA. Haob0opoT, X HEBO3MOXKHO pa3feiInTh KakK JBa CaMOCTOSTENb-
HBIX SIBJIEHHSI, YTO OBIJIO apryMEHTHPOBaHO uccienoBaressiMu M. YuibsivcoM u E. I1aBnoBbIM: «...0bU10 OBl OIIMOKOH
pa3neNaTh MOJUTUYECKUM U KYJIBTYPHBIN acleKThl MaopHIICKOro peHeccanca. KylnbTypHOe BO3pOKIIEHHE O3HA4Yaso
BBIBOJI 3CTETUUECKHUX MOJUTUUECKUX U SIKOHOMUYECKHUX CTOPOH JKU3HU MAOpH U3 IPOrpaMMbl aCCUMIIISILUN...» [1].

[eprox MaopHiiCKOTO peHeccaHca OTMEUESH CO3/IaHHEM MAaOPHHCKHX apTe(aKTOB, KOTOPHIE YK HE CTOIBKO Ipe-
CTaBJISIFOT UHTEPEC JUIS KOJUIEKIMH K30THKH B COOCTBEHHOCTH I1aKeXa, a CTalIM BaKHBIMU JJII CAaMOT0 ATHOCA KakK CO-
XpaHeHHe KyIbTYpHOTO Kofaa. HoBo3emaH bl y3Ha M 0 MHpPE MaopH, KOTOPBIH OCTaBajICs CKPBITHIM JUIS HUX, U3 paboT
nucaTenell MaopuiileB, Takux kak Buru Mxumaspa u [atpucus I'peiic. Maopuiickuil peHeccaHC MOTy4nI NOJAEPKKY
HE TOJBKO BHYTPHU KYJIBTYPHOH SMUTHI MaopH, HanOoJiee akTUBHOM YacTH KOPSHHOTO HACENEHHS, HO M CPEeAr MaopH,
JIaJIEKUX OT OOILECTBEHHBIX JBIDKEHHH M I'PaXKIaHCKUX MPOTECTOB. | MOpHIHAs TOCTKOJIOHHAIbHAS TIPUPOJia JAAHHOTO
BESHMS, OOpaIIeHHe Maopu K COBPEMEHHBIM JINTEpAaTypHBIM HOpPMaM HAIUTA OTKIMK W Cpeau 0eroro OOJBIIMHCTBA
Hogoii 3enanauu. Mapk YibsiMC Tak OIMCBIBAET IIPOLIECCH], 00pa3yloline MaopricKuiil peneccanc: «OnHOM U3 OTM4H-
TENBHBIX YePT MAOPHICKOTO PEHECCAHCa CTaj0 TOTOBHOCTH KOJOHM3MPOBATH (WITM KOHTPKOJIOHM3MPOBATH) CYIECTBYIO-
mue eBponeickue GopMbl, TaKue Kak pOMaH M KOPOTKHI paccKa3s, ¥ HCIIOIb30BaTh JUIsl HE EBPOIEHCKUX neneit» [16].

Maopuiickuii peHeccaHC UMEeeT, HECOMHEHHO, ITOCTKOJIOHUAIBHBIM XapakTep U SBISETCS MPOI0JKEHUEM ITOCTKO-
JIOHUAJIbHBIX JAUCKYPCHUBHBIX IPAKTHK B peruoHe. IIoATBepxkA€HHEM 3TOTO SIBISETCS CUTyallUsl C COXPAHEHUEM POJ-
HOTO 5I3bIKa, KOTOPBIH OKa3aJics BHITECHEHHBIM JIaXke U3 ObIToBOM cepsl. [ToTeps s3bIka Kak OCHOBBI HAITMOHATHLHOK
KyJbTYpBI IpUBeJia Obl K TIOTEPE WACHTUYHOCTH U PACTBOPEHUIO 3THOCA. CO CTOPOHBI OOLIECTBEHHBIX OpraHU3alui
MIPEIIPUHAMAINCH IIATH 110 BHEIPEHUIO KypCOB MaOPUICKOTO B IIKOJBHEIN Kypc o0ydeHus. I'ocymapcTBeHHBIE Op-
TaHbl TAKXKE [TPOBOWIIN MTOJUTUKY TOAJIEPKKH sI3bIKa MAaopH, U B 1985 oH ObUI IPH3HAH rOCyAapCTBEHHBIM HapaBHE
¢ aHrMickuM. Ho MaopwiicKuii Tak W OCTAJICS SI3bIKOM BHYTPHUILIEMEHHOTO OOIIEHUS, HO U 3TO TOXe OOJIBIIOE J0-
CTIDKEHME AT 3THOcA. UTo KacaeTcss COBpPEMEHHOM MaopHICKOM AUTEpaTyphl, MOJbEM KOTOPOH U COCTaBUI MAaOPHH-
CKHIA PEHECCaHC, TO OHA MTOYTH BCS aHTJIOSA3BIYHAS, YTO €I pa3 MOATBEPKIACT e€ TIOCTKOJOHUATIBHBIN Oa3uc.

Maopuiickuil peHeccaHC NOAapHUiI COBPEMEHHON HOBO3EIaHACKON ITUTepaType LEeIylo IUesiy TalaHTIUBbIX MHca-
TeNel, cpenu HuX obanarenpaula OykepoBckoi mpemuu Kepu Xpiom (1947- ), aBTop MupoBoro dectcemiepa «Ocen-
napmmii kutay (“Whale Rider”) Butu Uxumdpa (1944- ), cumBoi coBpemenHbix Maopu [latpunms I'peiic (1939- ),
myomummet Anan add (1950- ), moat n xynoxuuk ['peropu O’bpaiien (1961- ), pomanuct Dmuzader Hoke (1959-),
1ot bunn Manxaep (1946- ). VIx npucyTcTBHE U BIMSHUE BHYTPH OBbIBIIEH KOJOHUM OCTPO OLIYIIAETCS B SI3bIKE U
TPaIUIMIX U Jake B JIAHANIA(QTHOM BOCTIPHATHH, TaK KaK aBTOPHI yYacCTBYIOT B JIBIDKCHHH 10 BO3BPAILECHUIO HC-
KOHHBIX Ha3BaHUI B MecTaxX MPOKUBaHUA Maopu. Bo3poxaeHre MaopuiiCKoi KyIbTyphl KapAUHAIBHO MEHSET caM
UMUK CTPAHBL, 9TO SBIISETCS 00BEIUHSIONINM [T aBTOPOB.

IlepBoii B 3TOM rpyIIe, M0 MPU3HAHUIO KaK HOBO3EJIAHJICKUX, TAK U MEXAYHAPOAHBIX KPUTHKOB, siBisierca [latpu-
nust I'petic (1939- ), u3BecTHast poMaHHUCTKA U aBTOP CEPUU HE MEHEE TaJJaHTJIMBBIX KOPOTKUX paccka3oB. B 1975 rony
OHa OIMyOJINKOBaJIa COOPHHUK PACCKAa30B, KOTOPBIK CTaJl IEPBON KHUTOH, HAIMCAHHOM >KEHIITMHOW MaopHu. Ee mpousse-
JICHUsI HAaIllOJIHEHBI XKMBBIMH XapaKTepaMH, KOTOPbIE CTPEMSITCSI HATH ceOsi B COBPEMEHHOM HOBO3€JIaHICKOM 00I1e-
CTBE HE ITyTeM MUMHKPHH ¥ aCCUMIUISINH, a BBIIIA U3 TCHH, COXPAHWB CBOE HAIIMOHAIBHYIO YHUKAJIBHOCTE. KpuTHku
OTMEYaIOT ¢ HOBaTOPCKOE MCIOJIb30BaHUE JIEKCHYECKUX NPHUEMOB Ha 0aze cMelleHHs aHriauicKoro u Maopu. CuH-
KJIep OTMEYaeT, YTO «e€ MOCIIeAOBATEIIFHOE HCIIOJF30BaHNE MAaOpPHHUCKHX (OPM M HIMOMATHYECKUX BBIPAKCHUI

! 351ech u manee nepeson arTopa
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(TIepeBeICHHBIX TOJHKO B TIIOCCAPHHN) 3aCTABIISET YMTATEISI aallTHPOBATh OUKYIBTYPHYIO YCTaHOBKY» [13, p. 293-294].
D10 00BEAMHSCT €€ C APYTrMMHU aBTOPAaMH, TaK KakK TakKoi jke NMpUeM HMCIoib3yroT 1 Burn Mxumaspa B «Matpuapx»
(“Matriarch™) [10, p. 43, 57] , u Kepu XbioMm B «JTtogu-koctm» (“The Bone People™) [9, p. 12, 25]. E€ kpymHas ¢popma
BKIIFOUACT B ce0sl Takue pabOoThI, KaK «[Totukm»* (“Potiki”) (1986), «Cectprp» (“Cousins”) (1991), «Pebenox be3 enaz»
(“Baby No-Eyes”) (1998), «Paccka3 u3 [orcaiina» (“Dogside Story”) (2001), 3a xotopyto ['peiic ormeuena Kiriyama
Book Prize — npemueii, KOTOpyro Bpy4aiu aBTopam, POXKHUBAIOLIUM B cTpaHax TuxookeaHckoro Oacceiina, 1o 2008.

Jlanee HE0OX0aMMO OTMETUTH NBYX aBTOpoB Kepn Xbiom (1947- ) u Butu Uxumaspa (1944- ), koTopble moiry-
YHJIM IIMPOKOE MeXayHapoaHoe npusHanue. Poman Kepu Xpiom «Jlrogu-kocti» (“The Bone People”) (1983) Obin
otMmeueH bykepoBckoil npemueil. B pomane XbioM NposBIISIETCS CBSI3b aBTOpA C KEIBTCKUMU U MAOPUHUCKUMH KOP-
HSMH, HO cama OHa ce0st cunTaeT MaopH 1o ayxy. Pabora XploM HaluIa OTKIMK U cpely OEJI0ro HaceJIeHus rmaKexa:
«CtpaHna, mBITafoasi OKOHYATEIBHO MPEOI0JIeTh KOJMOHHWAIBHOE CO3HAaHHWe, CTaja Bce Oojee MISHTH(UIIMPOBATH
ce0sl C TIOJIOKHUTENIFHBIM OIBITOM KOPEHHOro HaceieHus, a pomaH XaimM (Hulme) Hec Ha cebe sIBHBIH OTHEYaToK
JIBYKyJIbTypHOro HamuoHaimmsma» [1]. Kepum Xpiom Takxke aBTOp MOITHYECKUX COOPHHKOB «MoT4aHHE MEXIY
(6ecemsr B Moepaku)» (“Silences Between (Moeraki Conversations)”) (1982), «Ilotepsaubie Bemm» (“Lost
Possessions™) (1985), and «bepera» (“Strands”) (1992).

Butn Uxumaspa ObLT OHUM U3 MEPBBIX MHCATENCH MAOPH, KOTOPHIM HCIIOB30Ball TOCTMOJCPHUCTCKUHN MH-
cTpyMeHTapuil. 11 B TBopuecTBe, U B OOIIIECTBEHHOW AEATENHHOCTH HAllEJICH HAa OTOOpa’keHHE MOJUTUYECKUX H
COIMAJbHBIX peanii coBpeMeHHBIX Maopu B Hopoit 3emanguu. Ero poman «Ocemmasmuiit kuta» (“The Whale
Rider”) (1987) Obi1 skpanusupoBan B 2002 ¥ MOJY4HI PU3 3PUTENBCKAX CUMIIATHH Ha MEXIYHApOIHOM KHHO-
¢ectuBane B ToporTo. Cpenu paboT 0coOBIM BHHMaHHEM KPHUTHKOB OTMEUEHBI COOpHHK paccka3oB «Jloporas
Mucc Maucounay (“Dear Miss Mansfield”) (1980), «Paccka3s asmroruku» (“The Uncle's Story”) (2000), cOopHuK
acce «Bapocneromue maopu» (“Growing Up Maori”) (1998). B oTedecTBeHHON KPUTHKE BBHICOKO OIICHEH pOMaH
«Matpuapx» (“The Matriarch”) (1986): «Butu Mxumaspa B cBoeM pomane “Matpuapx” CpaBHWI JEpPEBEHCKUI
oM cobpanuii Mmaopu Ponromaii ¢ CUKCTHHCKO# Kameuiol ¥ TeM caMbIM 3asBHJI HE TOJIBKO O MOLIM U KpacoTe
MaopHUMCKON KyJIbTYpbI, HO U O €€ MecTe B Mupe...» [Tam xe].

Oco0yto HHITY 3aHUMaeT )XypHanucT AnaH J[add, KOTOPBI KPUTHUECKH OTHOCHUTCS K Pe3yJbTaTaM MaopHii-
CKOT'0 pEHEcCaHca B BO3POXKJICHMH HAalMOHAIBHOW KyJIbTYpbl. Bynyunm Hanbonee NMpOTUBOPEUYMBHIM IHCATEIEM
cpenu maHHO# rpynmsl, Jladd mpornen TepHUCTHIN MyTh, OT TIOPEMHBIX 3aKIIOYEHUHN IO YCIIEITHOW Kaphephl Kyp-
nanucra. Ero poman «Knnu-6bumu Bounsn» (“Once Were Warriors”) (1990) u okaszan 3HaUMTENbHOE BIMSHUE Ha
BOCIIPHUATHE COBPEMEHHBIX Mpo0ieM Maopuiickux oomuH. J[adgd omupancs Ha coOCTBEHHBIE JETCKUE BOCIIOMUHA-
HUSI ¥ OIMCAJ T€ COLUAIbHBIC BBHI30BBI, C KOTOPHIMH CTaJKUBAIOTCS COBPEMEHHbIE MaOpu B ypOaHHU3UPOBAHHOM
mupe. J[xuaa Buckep Hanbomnee TouaHo pestomuponaia padory ladda: «[IpoBOKaIOHHBIN 1 OECKOMITPOMHUCCHBIN pO-
MmaH Anana ladda “¥Kunmu-Obumm Bonsb!” (“Once Were Warriors™) pucyeT cOBpEMEHHBIX MaOpH Kak JIFOJEH CO CKpPbI-
TBIM pa304apoBaHWEM M 3aTaeHHOW 3710001, KOTOpas BBEUIMBAETCS B JOMAITHEe HACHIIHE, )KECTOKOe oOpamieHne u
npakm» [17, p. 128]. B 1996 rony dadd uznan npomosmkenne pomana «UTo IpOUCXOIUT C TEMH, Yy KOTO pa3onuTo
cepaue?» (“What Becomes of the Broken Hearted?”)

Kak xemnaiiHepbl MaopuiicKOro peHeccaHca, JJaHHbIE aBTOPBI PACLIMPSIIOT TPAHHLBI BOCIPHUATHS MaOpPHHUCKON
KYJIBTYPBI KaK CAMAMH MaOpH, TaK M OCTAIFHBIM MHPOM. [IpuxoauT oco3HaHue cOOCTBEHHON THOPHIHOCTH, KOTOpast
yKe He SIBJISETCS HEIOCTATKOM WJIM MPEISITCTBHEM, a CTAHOBUTCS IIPEUMYILECTBOM UISl 3THOCA, IIAHCOM HE TOJIBKO
COXpaHUTh KYJIBTYpPY, HO M MPOJOJIKUTH AalibHewee pasButue. [larpucus ['peiic cmoBaMu CBOEil TeépoOMHU B poO-
MaHe «CecTpbi» (“Cousins”) Tak 00BACHICT HACTOSIIUH Tpotiecc: «He nemnsaThes 3a Npomuioe, 3T0 OYCHb BaXHO. ..
HO 3TO MBI, Hallla CYITHOCTh, UCTIOJIh30BaTh HOBOE 3HAHHUE MO-CBoeMy» [7, p. 235].

[TonnManue ¥ npuHATHE THOPUAHOTO Hayaja MAaHOPUIICKOM KyJIBTYphl B LIEJIOM JIOJTHH W HENErKHi mporecc.
MHorue u3 MaOpHHIIeB BUICIH OMACHOCTH B KyJIBTYPHOI THOpHIM3aAN, HO 32 HEM30EKHOCTHIO JAHHOCTH HAIIIIN
HOBBIW MYTh JJIS1 HALIMOHAJILHOTO Tporpecca. Mxumaspa GecTsiiie onucai 3BOJIIOLHIO OTHOIIEHUS K KYJIBTYPHOMY
CHHKpETH3MY B poMaHe «Banay» — Gosbiias cemeiinas obmuna Maopu (“Whanau”) (1974). B npousBenennu meH-
TpaJbHOE MECTO 3aHMMAaeT peajbHO CyIlecTBYOUMH oM — Rongopai — mecto cobpanust pona (meeting house),
TJIe OTOIUTH OT TPAJAUIOHHBIX MOTHBOB B TIOJIE3Y PENPE3CHTAIINN CMEIICHHUS KyIbTYp. XyI0KECTBEHHOE PEIIeHNe
He OBIJIO MO3UTHBHO MPUHATO CTapEeHIINHAMH, U AOM ObUI IMOKMHYTHIM. Uepe3 MHOTO JieT DHAPIO, MOJIOAOH pecTaB-
paTop WHa4e OLEHHBAeT yBuAeHHOEe: «Pocmmch — cMech Mupa Maopu U nakexa. OHa MOKa3bIBacT HOBBIM MUp, TAC
JIBE pachl COCIMHWINCH. BO3MOXXHO, MOJIOJIbIE JIIOJM MBITAJINCH [T0Ka3aTh, KAK MEHSUICS MUpP Maopw. ... Ponromai
CHUMBOJIIBUPYET CYMEPEYHbIC TOBI IS MaOpH. ...TCHb 3a YEIIOBEKOM C TaTYMPOBAHHBIM JIMIIOM, OJIEIHBIN HE3HA-
KOMell, HAKOHEL-TO BBIIIEN Ha CBET U Hauajl MEHSITh CTapbli yKiiaj sxu3Hu» [11, p. 124].

I'mOpuHOCTS MAOPUICKOI JIUTEPATYPHI KaK MPOSIBICHHE €€ MOCTKOJIOHUAIBEHOM IIPUPOABI ITOKA3bIBAET, YTO MAOPH
OKa3aJIMCh CIIOCOOHBI HE TOJIBKO BIIUTATh KYJILTYPHBIH OIBIT IIaKeXa, HO U, IlepepadoTaB ero, He HOTePsATh COOCTBEHHON
caMo0bITHOCTH. OKa3aBIINCH B COCTOSIHUM MOCTKOJIOHU3AIIMM OHU HE OTKA3aJIUCh OT IUIOJI0B KOJIOHHAJIBHOTO NEpHO/Ia,
TaKMX KaK HCIIOJb30BAaHHE AHIVIMHCKOTO Kak s3bIKa ITOBECTBOBAaHHS. HEKOTOpblEe KPUTHKHM CKENTHYECKHU OTHOCSTCS
K BEIOOpY COBPEMEHHBIX aBTOPOB MAoOpH NucaTth Ha aHrimickoM. Tak, Hanpumep, C.K. Stead B craThe, nmoceseHHON
pomany Kepu Xbrom «JTtomu-koctn» “The Bone People” ykazan, uto aBTop He 3aciy’keHO MOoIy4nia npemuio Pegasus,
BpyYaeMyl0 aBTOPY MaopH, Tak KaK OHA MHIIET Ha aHTIHMHCKOM M caMa SIBISIETCS JHIIb HA OJHY BOCEMYIO MaopH:
«“The Bone People” - poman, Hanmcanubii [Takexa, KOTOpas MOIy4YrIa IPEMUIO, YIPEXKIEHHYI0 Maopu» [15, p. 104].
[Tponcxomut BHyTpEHHUH KOH(IMKT, CBOHCTBEHHBII MTOCTKOJIOHUAILHON JIUTEPATYpe: aBTOPHI-TOCTKOJIOHAATUCTHI 00-
PIOTCS 3a pa3BHUTHE CaMOOBITHOH KyJbTypHl, OOpeTeHHE €10 HOBOW JKH3HH B COBPEMEHHBIX PEaHsiX, U COXpaHEHHE
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HAIMOHAJIBHOTO 53bIKA SBJISICTCSI MIEPBOCTEIICHHON 3aauci s pelieHus AaHHOW nenu. Ho Mcronb30BaHUE s3bIKA
YTHETCHHOTO 3THOCA B JIUTEpAType IENacT UX 3aJ0KHHKAMHU S3bIKOBOM cpenbl. OIHAKO MAOPHHCKHNA HE YXOIHT
CO CTpaHMI XyJOKECTBEHHOW juTeparypbl. OH WHKOPIIOPHPYETCS B AHTIIOS3BIYHOE TTOBECTBOBAHHE, BBICTYIAS YXKE
HE TOJBKO KaK 3JIEMEHT KYJIbTYpPhL, HO U Kak e€ reHeparop. bum Dmxpodt m coaBTopsl B «/IMIepus mUmeT OTBET»
(“The Empire Writes Back™) — pabote, koTopas sBIsieTCsl HISHHBIM (OPIIOCTOM TEOPETUKOB TIOCTKOJIOHHAIBHOM JIUTE-
paTypbl, - BBICOKO OIICHUBAIOT PE3yJIbTaThl MAOPH: «...Takue nucateny, kak [larpucus ['petic u Butn Mxumanpa, noka-
3aJId, YTO T€ MAOPHUICKKE aBTOPHI, KOTOPBIE PELIWIN CIETaTh 3TO, MOTYT M UCIIOJIb30BaTh AHTJIIMACKUM 11 CBOMX IIeJIei
1 KaK pe3yJbTaT BIHUITh Ha IUCKYPC HOBO3EIAaHACKOM JUTepaTyphl 6oiee apdektusHo...» [4, p. 143].

EnuHoii 4epToi Ans TBOpYSCTBA MAOPHICKHX aBTOPOB SIBJISICTCS CO3JaHHME HOBOTO MOPTPETa MAOPH, KOTOPBIHA
umeer peMuHHOE Havano. [lepecedeHne TPAJAUIIMOHHO LEHTPAIBLHOTO IMOJIOKCHHS JKEHIIUHBI B MAOPUIICKOH ILie-
MEHHOH cTpaTH(UKALUN KaK XPaHUTEIBHHUIBI CKa3aHUN U 00PSAI0B, KYJIBTYPHOTO HACIEAUs IUIEMEHH B 0co0ast 1mo-
3HIUS KCHIUH B MMOCTKOJIOHHAJIHHOM MOHSTUHHOM TOJE AAaET HOBBIM THUI TEPOUHH. ABTOPHI MPEACTABIISIOT HE-
CKOJIBKO SIPKHX XKeHCKHUX nmopTpeToB. Kepu Xbprom npesenTyeT Xymoxuuny Kepesun Xonmc, aBroouorpadudeckuit
MOPTPET TOOPOBOJILHOTO U3T0s, CTPOSIICTO CBOKO OalTHIO-MasK BHYTpH ceOs u HasBy. [latpucus ['peiic emé B cBoeM
IIEPBOM pOMaHe HcciexyeT mpobmematuky cBszeil [lakexa/mMaopu depe3 MOBECTBOBAaHHME O Pa3BUTHH OTHOIICHUI
MEXIy AEBYIIKON Maopy B MOJIOABIM YeJIOBEKOM makexa. E€ reponns umeet nBoiiHoe nms Jluana/Purneka (Ripeka),
YTO MOAUEPKUBAET €€ THOpHIHYIO ipupoy. Mxumaspa B pomane «OcemraBmuii kuta» (“The Whale Rider”) Ha Be-
JIYIIYIO TTO3UITHIO BEIBOJUT ACBOUYKY-ToApocTKa o nMenn Kay (Kahu), Hexenannyro s coocTBeHHO#M ceMbr. OHa
HE MOXET MPONTH PUTYyall ¥ IPOJOJDKATE PO BOXKIEH, YTO JAaHO TOJIBKO MY>KYHHAM poja. MBI BUANM, KaK CTaJKU-
BafOTCS B OophOe e€ mpenHasHadyeHue, CoCOOHOCTh OBITh JUACPOM H 00Iasi YBEpEHHOCTh B MPABHILHOCTH yTHE-
TEHHOTO MOJIOKEHHMs KEHIIUHEI B kiaHe. [lapd B cBoem pomane «Kwiu-0butn Bounb» (“Once were Warriors”),
MOJTHOM OpYTaNbHOCTH M HAICJICHHOM Ha TO, YTOOBI [TOKa3aTh PEalbHYIO KU3Hb COBPEMCHHBIX MAOpH, HAIIET Me-
CTO s psifia )KEeHCKUX 00pa3oB. ['maBHas repouns bec (Beth), ucnbiThiBaromas Ha cebe BCE TATOTHI YTHETCHHOTO
COCTOSIHUS KaK B CEMbe, OyIydH KCHIIMHOW, TaK ¥ Ha COIIMAJIBHOM YpOBHE, Oymyuu maopu. imenno bec aBrop mo-
BepsIeT BBICKA3BIBATh HA CTPAHUIAX POMAaHA PEBOJIOIMOHHBIC MBICIH U PACKPHIBATH HICHHYIO MMOJOTIUICKY MOBECT-
BoBaHMs. Byay4n «HEMoil» B ceMbe M OOIIECTBE, OHA CTABUT HamOOJEE OCTPHIC BOIPOCHI, HAPUMEP, TAKHE KaK
«MOXKeT 71 KTO-HUOYb M3 HAC B 3TOM KOMHATE TOBOPUTH Ha s13bIke? UTO MBI 3HaEM O HamIei KyabType?» [6, p. 28].

Bce mpencraBneHHble jKeHCKHE 00pa3bl HAXOAATCS IO TPY30M CTEPEOTHIIOB, HABSI3aHHBIX UM COLIMYMOM, TJIe 3a-
HUMAET JIMIUPYIOIIYIO ITO3UIINI0 OeNbIi My>KarHa. 111 HIX MaOpHHCKHE KOPHHU TOJILKO YCHITMBAIOT HX MepUepUiHHyIO
TTO3MIINIO, 9TO ObUT0 00bscHeHO ['asTpu CrmBak B 3cce «MoryT ju moguuHeHHBIE TOBOpUTE?» (“Can the Subaltern
Speak?”), rme oHa 0co00 MOMYEPKHUBAET, YTO KCHIWHA, MPEACTABUTEIHHUIIA KOPEHHOTO HACEJICHUS, HaXOIHUTCS
MO/ TBOWHBIM Tpy3oMm yrHeTeHus [14, p. 28]. Ho kaxmas W3 repouHb, MPeojoJieBas HEB3rOJbl M WCIBITAHUS,
HA CTPAaHHUIAX MPOM3BEICHUIA OCO3HACT CBOI THOPHUIHYIO MPHPOIY U HEOOXOIMMOCTH COXPAHCHHS MAOPHIICKOM
UACHTUYHOCTH, KOTOPasi B KOHCUHOM UTOT€ JACT UM CHITYy U CMBICII )KU3HU.

CxopHas TeMaTHKa MPOU3BEICHUI, HAIMCAHHBIX B paMKaX MaOPUICKOTO peHeCCaHca, a UMCHHO: HacJe e, KPoB-
HBIC y3BI, UX OyAyllee — BIeUYeT 3a cOO0M OOIMHOCTh CUMBOJIM3AIMH U IPUBSA3KA K OJHUM TeM xe apxertunam. Of-
HUM M3 TaKUX apXCTHUIIOB SABJISETCS 00pa3 pedeHka. OH — OTOKECTBICHHE C OYIYIIUM 3THOCA, B KOTOPOM OTPaXKCHBI
BCE TICHXOJOTHYECKIE U MOpaJIbHBIC 00JIe3HU, IPHOOPETEHHBIC 3a TO/IbI KoJoHu3amu. Ho nuiib pebeHoK criocoOeH
HATH BBIXOJ U3 JaOMpHUHTA KOMIUIEKCOB M CTarHALlMU Ha mepudepur oOmecTBa U CO3AaTh HOBYIO OMKYIBTYPHYIO
¢dhopmanmto. O6patumcst k reporo pomaHa XbioM «Jltogu-koctn» (“The Bone People”), Caiimony. Hemoli Halinen
B MOp€ TI0cJie KOpabJIeKpyIIeHHsI, HE MAOpH MO POXKICHHUIO, HO BOCHUTAHHBIA B MAaOPHHUCKOW CEMbE, HCIBITHIBACT
W30 JHS B IeHb HACHJIME KaK B CEMbE, Tak U B oOmecTBe. [ maBHas reponHs KepeBuH X0IMC TBITACTCS CHACTH €0,
a B KOHEYHOM HTOT€ OH YKa3bIBaeT €, KaK HaWTH BBIXOJ W3 KPHU3HCAa W OOBEAWHSACT Pa3pO3HEHHBIE OCKOJKHU €€
xm3Hn. O0pa3 CaiimMoHa riryOoko cuMBoym4eH. C OJHOH CTOPOHBI, OH YTHETGH W JIMIICH rojoca, Kak M caMm
Maopuiickuii Hapon. C qpyroil CTOPOHBI, OH €BpOIICEI] IO MPOUCXOKICHUIO, H aBTOP BIMCHIBAET €T0 B XPUCTHUAH-
CKHH METaTeKCT, TIOCPEJCTBOM acconualuu ¢ Mucycom, B €ro KEpTBEHHOCTH U CMUPCHUU.

Hapsny ¢ aneMenTaMu, 00beTUHSIOIIUME aBTOPOB B SAMHYIO TPYIINY IO/ 3HAMEHEM MaOPHHUCKOTO pEHECCaHCa,
KaXJIbIl U3 HUX OCTACTCSI CaMOOBITHBIM IHCATENICM, CTPEMSIIIMMCS Ha CTPAHUIAX CBOUX MPOU3BEICHUHN K 3CTETHYC-
CKOMY 3KCIIEPUMEHTY, BO3HHKIIIEMY Ha CTOJIKHOBCHHH JBYX KYJIBTYp PAa3JIUYHBIX B CBOEM HACJICIUU U B CBOMX Mep-
cnexTrBax. Ho Hamboee HHTETpUPYIOMIHNM, IEMEHTHPYIOIINM 3JIEMEHTOM ISl aBTOPOB OCTAETCS WX MHCCHS B JTH-
TepaType, kotopas Oblna copmynuposana Ilatpurueit ['peiic B 1978 rony: «...q qQyMaro, 94TO Ba)KHO JUISI MEHS U
IPYTHX aBTOPOB MAaOpPH MHCATh O HAC, BO BCEM HaIlleM Pa3HOOOpa3ny, O HAIIUX YYBCTBAX M CTPEMIICHUSIX M IIEHHO-
CTSIX, 00 OTHOIICHUH K )KU3HU U CMEPTH, O CBSA3H C 3€MJICH MPEIKOB, O POJCTBE U OOIIECTBEHHBIX BBI30BAX M CTATY-
ce... 11 ocoGeHHO 0 JyXOBHOM acCIeKTe BCETO MEPEUHCICHHOT0. TakKe 0 MaopH, CBA3aHHBIX C ITaKexa, 1 Ha00OPOT,
1 BCE, UTO JTO BIIeUeT 3a coboi» [8, p. 81].
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THE MAORI RENAISSANCE 1950-2000: REPRESENTATION
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The article deals with the significant period in the development of the modern Maori culture within the framework of the study
of the English-language literatures of the former British colonies. The representatives of the literature of this period, known
as the Maori renaissance, have changed the idea about the Maori, the indigenous people of New Zealand, not only in the home-
land but also all over the world. The author reviews the creativity of the Maori writers, and identifies the points of contact in the ar-
tistic method and the subjects of the plotline which make it possible to identify the distinctive features of the cultural phenomenon
and its representation in the literature. The main attention is paid to the post-colonial basis in the works of the studied authors.

Key words and phrases: Maori renaissance; indigenous population; Pakeha; hybridity; mimicry; assimilation; post-colonial basis.

VK 8
(I)I/IJIOJIOFH'{CCKHC HayKI/l

Ilpeocmasienue aumepamypHvix 000CHOBAHUIL U BLIPANCEHUE KYTbMYPbL 8 YCIHBIX CO30AHUAX NOGIUATU He MOJbKO
HA yBenudeHuY NOIMUYECKUX SHAYEHULl U HAYUOHATLHBIX 0CODEHHOCMeEl, HO U HA 0002alyeHIe DASHBIX OpM 8 CIPYK-
mype noamvl. IIpouzowiiu usmMeHeHus 6 HCAHPOBOU CMPYKmype u cucmeme ie2eHo. B cmamve paccmampugaiomces
0COOEHHOCU 8KTIOYEHUSL JIe2eHO 8 CIMPYKIMYPY TUMePamypbl, 60CHPOU3EEOeHUe HOBbIX NOIM, BbIACHEHUs NCUXOIO-
2UYeCKUX PaA3MbIULIeHUL U PUIOCOPDCKUX pA3OYMUIL.

Kniouesvie crosa u ¢hpasei: nupuyueckue MOAMBI; JTHPO-3MUYECKUE MO3MBI; MPEAMET JIETeHbl; KOMIIO3UIIMOHHASL
(GYHKIMS; TICUXOJOTHYECKHH CTHIMCTHYECKUI NMpHEM; HEMoJpakaeMbli repou3M; 0000IIEHHBIE O0COOSHHOCTH;
MeTahOpHIECKOe MBIIILICHHE.
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bByxapckuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem, Pecnyonuxa Yzbexucman
dilrabo68@mail.ru

NATIONAL LEGENDS AND UZBEK EPIC POEMS®

In the second half of the XX century the Uzbek epic poetry began to change in its subject and composition.
The introduction of literary reason and expressing culture in the oral creations was the cause of not only increasing
the poetic meaning and national features, but also the diversity of style in a poem structure. For example, there ap-
peared some changes in the genre structure and system of legends because of their absorbing into the structure
of lyric and lyric-epic poems. This was a reason of new types of poems’ appearance. The poems written in the base
of legends have their own place in the creations of Mirmuhsin, E. Vahidov, A. Aripov, Kh. Davran, U. Kuchkar,
K. Rahimbaeva. The poems like “Shirok”, “The Strike of Ghosts (Pyxyap ucéun)”, “The Doctor and the Death
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